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ÖN SÖZ 

“Gayet çirkin bir adam, bir yere gideceği münasebetle, 
zevcesine:1 “Sakın, ben burada yok iken, çıkıp, bir yere gitmeyesin.” 
deyince, zevcesi: “Müsterih2 olunuz, bana o arzu, yalnız sizi gördükçe 
geliyor.” demiş.” (Sami, 1300:80) 

Eser, kendini takdim eder mucibince, Letaif adlı kitaptan bir latife 
örneği ile ön sözümüze giriş yapmak istedik. Bu örnek gibi yüzlerce 
güzel örneği içeren bu kitap, okudukça daha fazlasını ve tekrar tekrar 
okumayı arzu ettirecek, hayatımızı güzelleştirecek, iletişimimize değer 
katacak, dil, mizah, estetik değer birlikteliğine yaslanmaktadır. 

Latife sözcüğü; kıssadan hisseyi esas alan; güldürmek, 
eğlendirmek, düşündürmek, ders vermek için söylenen güzel, derin ve 
zekâ eseri söz, hoş söz, şaka anlamlarına gelir ve çoğulu letaiftir. Türk 
edebiyatında, Letaif ya da Letaif-name yazma, hazırlama işi; Zati, Lamii 
gibi isimlerle köklü bir geleneğe de dönüşmüştür. 

Bu geleneğin son örneklerinden biri olan, Letaif adlı bu kitap, 
yazarı Şemsettin Sami’nin hicri 1300, miladi 1882/1883 yıllarında, 463 
latifeyi bir araya getirerek yayınladığı aynı adlı kitabın; bütün 
kesimlerce okunabilmesi gayesiyle günümüz harflerine ve günümüz 
Türkçesine uyarlanmasından oluşmaktadır. 

Kitap, adıyla kinaye yollu da olsa çelişki arz eden, nahoş bir 
kaderle, bu güne değin, eski harfli baskısı ile kalmış, yeni harflerle 
günümüz okurunun bilgisine ve beğenisine sunulmamıştır. Bu eksiği 
giderecek çalışmamızda, özgün metinlerin yer aldığı sayfalar ile 
tarafımızca okunan sayfalar; solda özgün metnin, sağda okunuşunun 
ve hemen altında bilinmeyen sözcüklerin yer aldığı bir düzenleme ile 
karşılıklı olarak dizildiği için, bilimsel transkripsiyona gerek olmadığı 
düşünüldü. 

Eski metinlerin ne şekilde yayımlanacağı konusunda sıkça 
tartışmalar yapılagelmektedir. Metnin çeviri yazısını önde verip, özgün 
metni ve sözlüğü sona eklemek, en sık rastlanan eski harfli metin 
yayınlama biçimi olarak öne çıkıyor ancak sözlüğü metnin hemen altına 
eklemek ve çeviri yazı ile birlikte, sadeleştirilmiş metin yayımlamak da 
kabul gören ve uygulanan teklifler arasındadır. 

                                                             
1 zevce: eş, evlenilmiş kadın. 
2 müsterih: istirahat eden, rahat bulan, gönlü rahat, kaygısız. 
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Bu çalışmada, sağda özgün metin, solda okunuşu ve altında 
bilinmeyen kelimelerin ve tamlamaların verilişi şeklinde bir 
düzenlemeyi tercih ederek üçünü bir arada vermeyi seçtik. Sayfayı 
çevirmeden hem özgün metni, hem yeni yazıyla okunuşunu, hem de 
bilinmeyen kelime ve tamlamaları, bir arada veren bu düzenleme, 
yazıların, asıl metinle karşılaştırılmasını, okunmasını ve anlaşılmasını 
oldukça kolaylaştıracaktır. Bu tercih, sadeleştirme yaparak 
yayımlamanın aksine yazarın üslubuna müdahalenin de önünü 
alacaktır, diye düşünüldü. 

Okumada 20. yüzyıl Türkiye Türkçesi’nin söz dizimini ve dilbilgisi 
kurallarını esas alarak, kitabın kolay okunmasını istedik. Bu nedenle 
okunuşu günümüz Türkçesine yaklaştırarak akıcı kılmak için (hiss itdim: 
hissettim, gelüp: gelip, içün: için, matbah-mutfak, gaib iderek: 
kaybederek, hıdmetçi: hizmetçi vb.) bazı fonetik tasarruflarda 
bulunduk. 

Kitabın dili dönemine göre oldukça sade olmasına rağmen yer 
yer bugün kullanımdan düşmüş olan veya anlamı geniş kesimlerce 
bilinmeyen sözcükler de içerdiği için kitaba bir sözlüğün de eklenmesi 
kaçınılmaz idi. Sözlüğü kitabın arkasına eklemenin, sık sık gelgitlerle 
okumayı külfetli hale getireceği, tamlamaları anlamlandırmaya kelime 
anlamının yetmeyebileceği düşünüldüğü için, günümüz okurunun 
anlamını bilmediği varsayılan kelimeler ve ayrı ayrı anlamları bilinse 
bile, tamlama bütünlüğü içinde zor anlamlandırılan, bazen zincirleme 
tamlamalara dönüşen yapıların anlamı da hemen okuma kısmının 
altında verildi. Üçü bir arada diyebileceğimiz bu tercihin, aynı zamanda 
eski metin yayınlamanın en makul şekli olarak da kitabın okunmasını 
kolay, kitabı kullanışlı hale getirdiğini rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Kitapta yer alan latifeler, tarihin en eski devirlerinden, kitabın 
yazıldığı zamana kadar insanların belleğine yapışıp kalan, Doğu’dan 
Batı’dan değişik kültürlere ait seçkin örnekler barındırmaktadır. Eserde 
bir dönemin değil bütün dönemlerin ruhunun, çağlar ve coğrafyalar 
üstü insan gerçeğinin, sözün nükte ile birleşmesinden oluşan estetik 
zevkin harmanlanmasından ortaya çıkan bir çekim gücü vardır. 

Kitabın keyifle okunmasını garanti eden bu içerik, aynı zamanda 
kulağımıza yüzyıllardır ne yaşadıysak, bugün ve yüzlerce yıl sonra da 
aynılarını yaşamaya devam edeceğimizi, insan gerçeğinin kendini 
tekrar ettiğini fısıldamaktadır. 
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Metinler ile okunuşuna geçmeden önce “Sunuş” başlığı içinde 
kitabın yazarı Şemsettin Sami, mizah kavramı, mizah eğitim ilişkisi, 
letaif kavramı ve türü hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra “Letaif” 
adlı eserin tanıtımı, incelenmesi, sınıflandırılması ve değerlendirmesi 
yapılmıştır. Bu başlık, kitabı baştan sona okumadan, yazıların içeriği 
hakkında, özet mahiyetinde fikir sahibi olmak isteyenlerin 
beklentilerini karşılayacak içeriktedir. 

Latifeleri yeni yazıya çevirirken en ciddi zorluğu, Latince, 
Fransızca veya değişik dünya dillerinden olan kelimelerin, bahusus kişi, 
yer ve kurum adı şeklinde karşımıza çıkan özel adların okunmasında 
yaşadık. Zaman zaman okunmasında güçlük çekilen, sözlüklerde ve 
kaynaklarda bulunmadığı için okunuşundan emin olunamayan az 
sayıdaki kelimenin veya bazı özel adların sonuna bir sonsuz simgesi (∞) 
koyarak, daha sonra yeniden bakma veya okurlardan gelecek önerileri 
değerlendirme adına dipnot düştük. 

Gök kubbede bir hoş sada bırakacak olan bu kitabın, kültür 
hayatımızın ve edebiyat dünyamızın önemli bir yazarının, yaşadığı 
dönemin sosyal hayatı ile ait olduğu edebi topluluğun gündeminin ve 
toplamda zamanın ruhunun (zeitgeist) anlaşılmasına; bir muamma 
kabul edilen ve hep öylece de kalacak olan insan gerçeğinin 
aydınlatılmasına, kelebek etkisi kuramına uygun bir etki ve katkı 
sunacağı beklentisi ile keyifli ve bereketli okumalar diliyoruz.  

 

Malatya Eylül 2019                                          Prof. Dr. Hasan KAVRUK 

Dr. Öğr. Üyesi Salim DURUKOĞLU 
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